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Amo Superas Malamon

山口真一 / Yamaguti Sin’iti   　

昨年のアメリカ大統領選挙では、大
方の予想を覆して、トランプ氏が勝利
しました。日本のマスコミもこれに大
いに注目し、連日報道していました。
そんな中で、世界的人気歌手のレディ
ー・ガガさんが、トランプ氏勝利の報
に接して掲げたプラカードに注目が集
まりました。そこには
Love Trumps Hate.
の文字があり、日本の某テレビ局はこ
れに「トランプは嫌い」と訳をつけま
した。
しかしこれは誤訳です。このスロー
ガン自体はレディー・ガガさんが考え
出したのではなく、元々対立候補のク
リントン陣営によって広報されていた
ものです。"trump"は、大統領の名前で
あるとともに、動詞として「勝る」と
いう意味があるのです。トランプ氏が
日頃から差別主義的で憎悪（hate、ヘ
イト）を煽る様な発言を繰返していた
ことに対する皮肉の意味が込められて
います。誤訳したのは、その皮肉を理
解できなかったのと、文法的知識が足
りずに動詞が三人称単数（trumps）に
なっていることを見落としたからでし
ょう。

Pasintjare s-ro Trump venkis la 
voĉdonon de usona prezidento 
malgraŭ la supozo de multaj homoj.  
Ankaŭ japanaj amaskomunikiloj 
ĉiutage raportadis pri tio.  Dume oni 
rimarkis, ke Lady Gaga, mondfama 
kantistino, tenis la portafiŝon, post 
kiam evidentiĝis la venko de s-ro 
Trump.  Sur ĝi estis skribita la teksto:

Love Trumps Hate.
Iu japana televida stacio aldonis la 
tradukon, "Malamas Trump".

Tiu ĉi traduko estas erara.  La 
slogano estis elpensita ne de Lady 
Gaga sed de iu stabano de Clinton kaj 
estis disvastigita tra Usono.  "Trump" 
estas la nomo de la prezidento kaj 
samtempe kiel verbo havas la signifon 
"superi".  La slogano verŝajne enhavas 
ironion al la ripetataj diskriminaciaj 
eldiroj de s-ro Trump, kiuj elvokis 
malamon (hate) kontraŭ islamanoj kaj 
enmigrintoj.  La eraron de traduko 
kaŭzis eble nesufiĉa kompreno pri la 
ironio kaj pri la gramatiko, nome ke 
trumps estas la triapersona kaj 
singulara formo de la verbo trump.
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正しく訳すならば「愛は憎しみに勝
る」です。しかし私がここでいいたい
のは、誤訳を指摘することではありま
せん。
クリントン陣営の動機としては、ト
ランプ氏への皮肉を込めた批判であっ
たのでしょうが、この文言には実に深
い意味があります。憎しみを煽り立て
るトランプ氏に対して、どのような批
判の姿勢をとるべきかが問われてい
る、そのことをあらためて考えさせて
くれるスローガンでした。
トランプ氏と正反対の政治的立場に
立つ場合、往々にして、まさしく日本
のテレビ局が流したテロップのように
「トランプ大嫌い」「トランプを憎
む」という心情が渦巻くのではないで
しょうか。トランプ氏が移民に対して
抱く心情、そして彼を批判する側が彼
に抱く心情、どちらも等しく、仏教が
いうところの「瞋恚」になります。
「正義の怒り」というものは存在しま
せん。「正義の戦争」が存在しないの
と同様に。
たとえ相手に非があるとしても、怒
りに任せた批判では、相手は反省する
どころか、対立が激化するだけです。
問題を解決する方法は、慈悲をもって
相手を思いやる、縁起の法に基づい
て、なぜこうなったのかの理由や背景
に思いを馳せる、ともに話し合いを繰
返す中で解決の方向を探る、これしか
ないのです。憎しみではなく、愛と論
理による批判でなくてはなりません。

Ĝusta traduko devus esti: Amo 
Superas Malamon.  Sed ĉi tie mia 
mencio ne temas pri la eraro.

La slogano estas ironia kritiko al s-ro 
Trump fare de la tendaro de Clinton.  
Sed tiu ĉi teksto havas vere profundan 
signifon.  Kiel kontraŭstari al s-ro 
Trump, kiu agitadas malamon?  Jen 
grava demando, kiun ni povas denove 
pripensi dank' al tiu ĉi slogano.

Kiam iu prenas tute malan politikan 
starpunkton fronte al tiu de s-ro 
Trump, en lia/ŝia koro ofte kirliĝas tia 
emocio, kia ekzemple "Mi malamas 
Trump." aŭ "Mi abomenas Trump.", ĉu 
ne?   Emocio de s-ro Trump al 
enmigrintoj kaj tiu de kritikantoj al li, 
ili ambaŭ egale estas nomataj "kolero" 
laŭ budhisma pensmaniero.  Ne povas 
ekzisti "justa kolero", same kiel ne 
"justa milito".

Estas kazoj, ke iu, kiu ne plaĉas al vi, 
estas malĝusta.  Sed eĉ tiam, se vi 
kritikas lin/ŝin el via nura kolero, li/ŝi 
ne memkritikas; kontraŭstaro nur pli 
ardiĝas.  La sola metodo por solvi 
problemon estas en tio, ke vi simpatias 
al via kontraŭanto kun amo kaj 
kompato, ke vi pripensas kaŭzon kaj 
fonon de la afero surbaze de la leĝo pri 
laŭkondiĉa estiĝo aŭ interestado, kaj 
ke vi ripete serĉadas la solvodirekton 
kune kun via kontraŭanto.  Kritiko 
devas esti bazita sur amo kaj logiko, 
sed ne malamo.
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